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Спілкування людей завжди відбувається в межах певної культури з 

використанням конкретної етнічної мови та законів спілкування [Бацевич 

2004:252]. Внаслідок тривалих імміграційних процесів однією з характерних 

особливостей розвинених країн сучасного світу, особливо таких, як США, Канада, 

Великобританія, є проживання на одній території людей, зовсім різних за етнічним 

походженням. Як відомо, міжкультурна взаємодія, залежно від того є вона 

конструктивною чи деструктивною, може привести як до позитивних (збагачення 

культур, пізнання різних духовних світів і т. ін.), так і негативних наслідків 

(наприклад, поглинення однією культурою іншої, втрата національної 

ідентичності). Серед найвагоміших позитивних результатів міжкультурного 

співіснування є, по-перше, усвідомлення певним народом у цілому та кожною 

особистістю зокрема своєї належності до конкретного етносу, що базується на 

спільності мови, культури, ознак, історичної долі та визнанні особливих 

специфічно-історичних рис свого народу [Льовочкіна 2002:56]. Іншими словами, 

міжетнічні взаємини приводять до формування та сприяють розвиткові етнічної 

самосвідомості. З іншого боку, усвідомлення певною групою своєї етнічної 
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ідентичності залишає свій відбиток на тому, як ця група сприймає та будує свої 

взаємини з представниками інших етнічних культур. 

Успішне співіснування різних етносів залежить від цілої низки факторів, 

серед яких одним із визначальних є стереотипізація, що визначається як 

припущення про причини та можливі наслідки власних або чужих дій, а також як 

упередження – стійкий та широко розповсюджений елемент щоденної культури, 

породжений комплексом соціальних детермінант [М’язова 2008]. На сьогодні 

явище стереотипізації стало предметом дослідження багатьох робіт з соціології, 

політології, етнопсихології, соціолінгвістики та привертає увагу багатьох 

дослідників Литвинович М. А. [2002], Шихирев П. Н. [2000], Ядов В.А.[1960]. 

Проте практично немає робіт, у яких досліджувалося б питання стереотипізації з 

лінгвістичної точки зору, тобто вивчалися особливості мовної фіксації різних 

аспектів цього явища. Мета цієї статті полягає у спробі простежити особливості 

відображення стереотипного сприйняття певної етнічної групи в американському 

варіанті англійської мови. 

 Перш ніж перейти до безпосереднього аналізу мовного матеріалу, варто 

коротко зупинитися на розгляді самого поняття етнічний стереотип.  

Етнічний довідник стереотип етнічний визначає як емоційно забарвлений 

образ певної етнічної спільноти, який поширюється як типовий на кожного її 

представника. Незважаючи на те, що такий образ має досить поверховий характер 

і фіксує в собі іноді несуттєві риси етносу чи етнічної групи, він надзвичайно 

стійкий, консервативний і важко піддається найменшим змінам під впливом 

раціональної інформації. Однією з найсуттєвіших його характеристик є неточність 

і помилковість етнічного стереотипу (як одного з найпоширеніших різновидів 

соціального стереотипу). У структурі такого психічного утворення, як правило, 

ставлення домінує над знанням.  

У той самий  час неточним є поширене уявлення про стереотип етнічний як 

лише про негативний психологічний феномен, що ускладнює міжетнічне 

взаєморозуміння і спілкування. Стереотипні оцінки, поняття, образи, закріплені у 

суспільній свідомості, відображають загальні якості та риси етнічних спільнот. 

Щоправда в цих образах подекуди бувають зміщені пропорції суттєвого і 

несуттєвого, об'єктивного і суб'єктивного. Це ж стосується і етнічних 

автостереотипів (образних уявлень про власний етнос). Прямі міжетнічні контакти 

розмивають етнічні стереотипи, проте цей процес не є простим і однозначним і 

відбувається лише за умов відсутності негативних соціальних установок. У деяких 

ситуаціях етнічні стереотипи стають психологічним фактором міжетнічної 

напруженості, конфліктів [Українська етнографія: етнічний довідник (поняття та 

терміни); Dictionary of Race, Ethnicity and Culture 2003:227-228]. 

Віддзеркалюючи бажання людей зберегти етнокультурну ідентичність, 

етностереотип відіграє важливу соціальну роль як фактор консолідації та фіксації 

етнічної групи. Етностереотипи мають трикомпонентну структуру: 

1) констатація особливостей етнічної групи — когнітивний (пізнавальний) 

елемент; 
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2) ставлення до цих особливостей, що зумовлює їхню оцінку — емотивний 

елемент; 

3) формування певного типу поведінки щодо цієї етнічної групи — конативний 

(поведінковий) елемент.  [Льовочкіна 2002:60] 

Мовна фіксація етнічних стереотипів і, зокрема, ксеностереотипів, 

відбувається у процесі міжкультурної комунікації, якій присвятили свої праці 

Іванова К.А. [2002], М’язова І.Ю. [2008], Ситарм К., Когделл Г. [1992], Тер-

Минасова С.Г. [2002], Гудков Д.Б. [2000]. Ксенофобія - (від грец. xenos - чужий і 

phobos - фобія, страх) у широкому значенні позначає нав'язливий страх перед 

незнайомцями. Це одна із форм національних забобонів, що проявляються у 

неприязні до будь-яких іноземців. З гносеологічної точки зору ксенофобія є 

наслідком неповного або викривленого знання про людей іншого етнічного 

походження. Виникаючи на основі асоціації, уявлення чи припущення й 

укорінюючись у масову свідомість, ксенофобія може суттєво впливати як на 

формування громадської думки з питань міжетнічних стосунків, так і на державну 

практику їх регулювання, а зрештою — служити цілям расової і національної 

нетерпимості та дискримінації.  

Складність подолання явища ксенофобії зумовлюється тим, що його 

породжують не тільки соціально-економічні причини (наприклад, конкурентна 

боротьба між представниками різних етносів "на ринку робочої сили), але й певні 

стійкі психологічні установки (скажімо, хибне переконання тих чи інших 

соціальних груп даного етносу в існуванні "нижчої" і "вищої" раси і в своїй 

належності до останньої). Ксенофобія не являє собою серйозної загрози для тих 

суспільств, які характеризуються стабільністю, високим рівнем розвитку 

економіки, демократії, загальної і політичної культури його громадян, зокрема 

культури міжетнічного спілкування [Українська етнографія: етнічний довідник 

(поняття та терміни)]. 

У США, країні іммігрантів, де найбільш рельєфно проявився 

мультикультуризм, особливо помітним є вираження явища ксенофобії та етнічних 

стереотипів. Стереотипне сприйняття різних етнічних груп знайшло своє 

вираження в мові. Саме тому сленг англійської мови США поповнюється значною 

кількістю нових одиниць, що позначають різні аспекти стереотипізації. Спробуємо 

розглянути це явище на прикладі однієї з етнічних груп американців азіатського 

походження (Asian Americans). До цієї групи належать вихідці з таких країн як 

Китай, Філіппіни, Японія та В’єтнам. У ході дослідження процесу стереотипізації 

було виявлено, що у ставленні до цієї етнічної групи переважають негативні 

аспекти, в результаті чого утворюються зневажливі та образливі характеристики, 

які вербалізуються  в розмовній мові за допомогою вульгаризмів, одиниць сленгу 

та ідіоматичних виразів. 

Американці китайського походження (Chinese Americans). З історії нам 

відомо, що перша хвиля іммігрантів з Китаю пішла слідом за відкриттям золота в 

роки “золотої лихоманки”  (Gold Rush) в Каліфорнії в 1848. Мало кому з них 

вдалося повернутися на батьківщину. Більшість китайців осіла в містах і  
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приєдналaся до сфери обслуговування (відомі китайські пральні) і малого бізнесу. 

Протягом довгих років китайці зазнавали дискримінації при прийомі на роботу, 

оплаті праці та ін. У 1980 в країні було 800 тис. китайців, а  в 1990 їх кількість 

подвоїлася. Сьогодні це понад 1,6 млн. людей [Американа 1996:689]. 

Так, до етностереотипів, які характеризують вихідців з Китаю, належать 

наступні лексичні одиниці: 

 Pigtail (1858) – образлива форма колись вживаного стереотипу - образу 

китайського чоловіка, у якого волосся було заплетене у косичку: наприклад, 

The fall broke the poor “pigtail’s” neck [The Oxford Dictionary Of Slang 

1998:35]; 

 Chinkey, Chinkie, Chinky (1878) – китаєць. Слово походить від “ching-ching” 

– фонетичної інтерпретації китайської ввічливості, сприймається як 

расистський термін, на сьогоднішній день вважається застарілою формою. 

Цей скорочений образливий варіант все ще вживається в Британії та США 

[The Concise New Partridge Dictionary of Slang and Unconventional English 

2008:136]: наприклад, a  certain Chinkie [The Oxford Dictionary Of Slang 

1998:35]; 

 Chow – австралійського походження, коротка образлива форма від “chow-

chow” (Pidgin English): наприклад, Like one of the Chinese beans the Chow had 

given them at Christmas [The Oxford Dictionary Of Slang 1998:35]; 

 Chink (1891) – принизлива форма: наприклад, We used to have a couple staying 

with us. Chinks they were, medical students [The Oxford Dictionary Of Slang 

1998:36]; 

Лексема Chink також характеризує людину родом з В’єтнаму (1970) [The Concise 

New Partridge Dictionary of Slang and Unconventional English 2008:136]. 

 Pong (1906) – образлива форма австралійського походження; можливо 

утворена від китайських прізвищ, наприклад: Wong. I’m the only Pong I 

know who wouldn’t say Charling Closs [The Oxford Dictionary Of Slang 

1998:36]; 

 Американці філіппінського походження (Filipino Americans). З історії 

відомо, що перша хвиля філіппінців прибула до США після заборони на імміграцію 

японців у 1924. В основному це були молоді люди, які були зайняті на сезонних 

роботах у Каліфорнії та на консервних фабриках Північного Заходу та Аляски. 

Вони так само, як японці і китайці, зіткнулися з расовою дискримінацією, що 

виразилася забороною купувати землю та укладати міжрасові шлюби; для них в 

1935 була введена імміграційна квота – 50 чол. на рік. З 1965, коли квоти зняли, 

філіппінці  стали займати одне з провідних місць у світі за кількістю людей, що 

іммігрували в США. Філіппінці становлять другу за чисельністю групу вихідців з 

Азії після китайців (Chinese Americans) [Американа 1996:489]. 

   

 

Наступні номінації характеризують Filipino Americans: 
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 Flip (1931) – термін американського походження, часто вживається як 

образлива форма, утворена від звичайної вимови перших двох складів 

лексеми Filipino  [The Oxford Dictionary Of Slang 1998:36]; 

 Pinoy – термін стосується філіппінців на Філіппінах та у всьому світі. 

Слово утворилося від останніх чотирьох літер слова Filipino з додаваннмя 

суфікса -у [Wikipedia]. 

 Pinay – термін для номінації жінок з Філіппін [Wikipedia].    

Обидві лексеми Pinoy та Pinay  все ще вважаються образливими. 

 Американці японського походження (Japanese Americans). З історії відомо, 

що велика кількість іммігрантів з Японії прибула до США наприкінці 80-х рр. ХІХ 

ст., коли китайська імміграція була обмежена, і джерелом дешевої робочої сили для 

сільського господарства заходу стала Японія. Як і китайці, вони брали участь у 

будівництві залізничних доріг, працювали в деревообробній промисловості, 

займалися риболовлею, пізніше перейшли в сферу обслуговування та зайнялися 

малим бізнесом. Їхня працелюбність та зростаючий добробут викликали 

роздратування у багатьох американців. Відображенням цих настроїв стали 

антияпонські закони (заборона на імміграцію, заборона на володіння землею, 

сегрегація в школах тощо). На сьогодні близько 900 тис. японців, які проживають 

в США, представляють собою американізовану у відношенні до життєвих 

цінностей та стилю життя групу серед вихідців з Азії (Asian Americans) [Американа 

1996:598].   

Наступні лексеми характеризують етнічну групу Japanese Americans в 

американському варіанті англійської мови: 

 Jap (з 1880) – здебільшого принизлива або образлива номінація, скорочення 

від Japanese: наприклад, Nice little tape-recorder…Snazzy Jap job [The Oxford 

Dictionary Of Slang 1998:36]; 

Лексема Jap також має значення людини, яка нападає без попередження, 

поштовхом до її утворення став напад Японії на Перл Харбор [The Concise New 

Partridge Dictionary of Slang and Unconventional English 2008:363]. 

 Charlie, Charley (1942) – так американці називали японського солдата або 

японські збройні сили [The Oxford Dictionary Of Slang 1998:36]; 

 Nip (1942) – здебільшого образлива форма австралійського походження, 

абревіатура від Nipponese – японець: наприклад, Few little Nips popping away 

with cameras [The Oxford Dictionary Of Slang 1998:36]; 

 Tojo (1942) – звертання до японського солдата або японських збройних сил, 

походить від імені Hideki Tojo, японського міністра військової оборони і 

прем’єр-міністра під час Другої Світової Війни: наприклад, The monotone of 

the bombers is easing. Tojo is on his way out and it is safe to get up [The Oxford 

Dictionary Of Slang 1998:36]. 

Американці в’єтнамського походження (Vietnamese Americans). У ході 

дослідження було виявлено наступні лексеми, що характеризують вихідців з 

В’єтнаму: 
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 Victor Charlie (1966) – термін американського походження, зазвичай 

особливо стосується в’єтнамців з півночі або в’єтконгівського солдата (з 

точки зору американських воєнних під час війни у В’єтнамі – солдат 

противника): наприклад, [Westmoreland’s] men say they have to get them one 

‘Victor Charlie’ [The Oxford Dictionary Of Slang 1998:36]; 

 Dink (1967) – сленгізм американського походження, принизлива форма, що 

вживається для позначення людини з південної Азії, пізніше –  в’єтнамець. 

Можливо слово утворилося від австралійського сленгу  Chink (китаєць): 

наприклад These are not people.... They are dinks and gooks and slant-eyed 

bastards [The Oxford Dictionary Of Slang 1998:36]; 

 Gook (1947) – образливий расистський ксенофобний термін. На відміну від 

багатьох номінацій, які ми розглядаємо, він має декілька значень і вживається 

для позначення в’єтнамця, особливо якщо це – ворог США; людину з 

Далекого Сходу, особливо філіппінця, японця або корейця; а також будь-

якого темношкірого іноземця [The Concise New Partridge Dictionary of Slang 

and Unconventional English 2008:299]: наприклад,  

The Gooks [sc. Viet Cong] hit from bunkers and the Marines had to carry half the 

company back  [The Oxford Dictionary Of Slang 1998:36]; 

Nog (1969) – образливий термін австралійського походження, що вживається 

для позначення людини або солдата в’єтнамського або корейського 

походження: наприклад, 'We suspect that there are about twenty or thirty nogs 

dug in...' 'VC or NVA?' asks Harry  [The Oxford Dictionary Of Slang 1998:36]; 

Як бачимо, етностереотипи відіграють значну роль у сприйнятті довкілля, 

зокрема, оточуючих людей, які належать до певного етносу. Але, як слушно 

зауважує Льовочкіна, етнічні стереотипи часто виникають в умовах обмеженої 

інформації про об’єкт, тому можуть бути помилковими та виконувати 

консервативну, а іноді й реакційну роль [Льовочкіна 2002:60]. Таким чином вони 

формуюють хибне знання та серйозно деформують процес міжособистісної 

взаємодії.  

Отже, міжетнічне спілкування, як правило, відбувається у процесі 

використання етнічних стереотипів. На прикладі проаналізованої лексики можна 

зробити висновок, що в американському варіанті англійської мови закріпилися в 

основному негативні аспекти ставлення американського суспільства до однієї з 

чисельних етнічних груп – американців азіатського походження. 
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Summary 

 

The article is an attempt to trace the peculiarities of the reflection of ethnic group 

stereotyped perception in American English. Тhe author specifies the phenomenon itself 

and provides examples. 
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